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Abstract. The article examines the cognitive and onomasiological peculiarities of the Ukrainian names of medicinal forms of medical
preparations from the standpoint of diachronic onomasiology. The etymology of the names of dosage forms was studied, their classifica-
tion by the criterion of "language-source” was undertaken. Within a cognitive approach, the division of the following nominative units
into eight groups in terms of "onomasiological basis" was proposed.
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Medical students and pharmacists are faced with a large
number of nominative units for the denotation of dosage
forms. Well-known names, at first glance, should not cause
questions. However, in reality, students operate with terms,
the essence of which is often not fully understood. And, of
course, a misunderstanding of the essence of the name
makes it impossible to fully understand the essence of the
functioning of a nominative unit. Thus, studies in the field of
etymology and nominative features of the names of dosage
forms for their correct interpretation remain relevant. Most
often, the names of medicinal forms and elements of their
etymology are described in the corresponding sections of
medical and pharmaceutical textbooks and tutorials [3, 6, 7],
while their thorough study is quite rare [2, 8].

The aim of the work is to study the etymology and on-
omasiological structure of the most common Ukrainian
names of medicinal forms, and also classify them according
to the parameter “onomasiological basis".

The goal was to solve such problems: sampling, etymo-
logical analysis of names and their classification according
to the parameters "source-language" and “onomasiological
basis”.

The object of the study are the Ukrainian names of me-
dicinal forms of preparations, the subject is the cognitive
and onomasiological features of the formation of these
nominathemes.

The material for analysis was nominethemes, selected
by the method of continuous sampling from pharmaceutical
reference books and nomenclatures of dosage forms. The
total number of names studied was 140: 69 in Latin and 71
in Ukrainian.

The method of etymological analysis, the comparative
method, the method of component analysis, the descriptive
method and the method of formalizing the obtained results
were used in the work.

Scientific novelty of the work is seen in the develop-
ment of cognitive and onomasiological classifications of
names of medicinal forms.

The study of the selected nominative pairs in the etymo-
logical and onomasiological perspectives made it possible
to draw a number of conclusions regarding the features of
the formation of these names.

Etymological analysis of the Ukrainian nominathemes
has shown that most of the Ukrainian names of medicinal
forms are borrowed (often through an intermediary lan-
guage). The “language-source’” parameter is dominated by
nominative units that have Latin roots (26 units - 37%).
Quantitative indices for this parameter are 35% for liquid,
50% for solid, 36% for soft forms.

Nominathemes with Proto-Slavic roots humber 19 units
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(27%); Greek - 12 units (17%); French, Hindi, Arabic,
Italian, Proto-Indo-European - 2 units (3%) respectively, as
well as borrowings from Polish, Chinese, German and
mixed Greek-Latin roots - 1 unit (1%), respectively.

At the same time, the frequency of use of the Ukrainian
proper names is about 27%. However, even in these cases,
cognitive and onomasiological models of the original
Ukrainian names retain similarities with models of Latin
building forms. This fact can be explained by the certain uni-
versality of the cognitive mechanisms involved by man in the
process of cognitionand description of the world around him.

For example, Ukr. BiaBap (from the verb saputu (Eng.
to cook) and Lat. decoctum (from the verb decoquere
“boil”). In this case, the same onomasiological signs “pro-
cess”, “duration”, “heating”, “boiling”, “water” are fore-
grounded. Or the Ukr. nopowox (Eng. powder) from Pro-
to-Slavic (PS) *porx» “neurs” (Eng. dust) and Lat. pulvis,
eris m - from Proto-Indo-Europian (PIE) *pel- “dust, ash”,
with the actualization of the onomasiological sign of “the
nature of the substance”. Ukr. npucunka from PS cymu,
cvny “cunate” (Eng. to dust) and Lat. aspersio, onis ffrom
aspergére “dust”; Ukr. ma3s from PS *mazati and Lat.
unguentum, i n from Lat. ungere “to smear” - a sign of
“method of application”. Ukr. keemox from PS Kitati “xon-
tath, rotats” (Eng. to swallow) and Lat. haustus, us m
from Lat. haurire “to swallow” from PIE *h, ews-; Ukr.
Hamiii from PS piti and Lat. potio, onis f from Lat. potare
“to drink” from PIE *po-/*pi- “drink” - a sign of “the way
of taking medicine”. UKkr. zipuuunux (Eng. mustard plas-
ter) from PS *gorsk» “ropekuii” (Eng. bitter) and Lat.
sinapismus, i m from lat. sinapis “mustard”. Ukr. miaiBka
from PS pleva “thin shell” and Lat. membraniila, ae, f -
diminutive from of the Lat. membrana, ae f “skin, shell”.

It is necessary to emphasize that some names of dosage
forms have got into modern terminology mediated through
an intermediary language. Statistical calculations showed
the following quantitative characteristics of the total num-
ber of Ukrainian names: borrowings through English is 3
units (4%), through French - 8 units (11%), German - 2
units (3%), Polish - 1 unit 1%), through Latin - 2 units
(3%). This fact determines, as a rule, the features of the
external form of such a nominatthemes. Their grammatical
design is different from the usual Latin paradigm. So, the
nomenatheme emulsum (Ukr. emynscis) was borrowed by
the Ukrainian language from Fr. emulsion, which caused
the difference of the final word-building elements of the
Latin and Ukrainian variants. The French language became
an intermediary in the cases of nominathemes of nocniion,
apaxe, emikeup (Eng. lotions, dragees, elixirs) (compare
Lat. lotio and French lotion, Greek tragemata and French
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dragee, Arabic _» ~ <Y (al-iksir) and Fr elixir); English
was intermediary for mamnyss, crnpeit (Eng. shampoo,
spray) (compare shampoo from Hindi champha "knead,
crush" and spray from German spreu "flying" from
spriihen "drizzle").

Interesting was the case of borrowing of the name of
yai (Eng.tea), which became a synonym for the name of

the dosage form - 36ip (tea from Chinese A% "tea"). The
North-Chinese version of ¢ha pronunciation was updated in
Ukrainian, whereas the new-Latin name thea, ae f was
created on the basis of French ¢4é, which retained the South
Chinese version of the pronunciation tg.

Table 1. General classification by the criterion "language-source "
Latin variant | Ukrainian variant | Language-source
Liquid dosage forms

1. Auristilla, ae f 1. Bymni kparuti Latin / Proto-Slavic

2. Balsamum, i n 2. Banpzam Greek

3. Collutorium, in 3. Komyropiit Latin

4. Concentratum, in  |4. KonnenTpar Latin

5. Decoctum, i n 5. Binsap Latin / Proto-Slavic

6. Dispersio, onis f 6. lucnepcis Proto-Indo-European / Latin

7. Elixir, ris n 7. Enikeup Arabic /via French

8. Emulsum, in 8. EMyunbcist Latin /via French

9. Extractum, in 9. Excrpakr Proto-Indo-European / via Latin

10. Gutta, ae f 10. Kparist Latin / Proto-Slavic

11. Haustus, us m 11. KoBToK Proto-Indo-European / Proto-Slavic
12. Infusum,i n 12. Hacriit Proto-Indo-European / Proto-Slavic
13. Inhalatio, onis f 13. Inransuis Latin

14. Irrigatio, onis f 14. OmuBanus Latin

15. Laccum, in 15. Jlak Hindi / via German

16. Linctus, us m 16. JlinkTyc Latin

17. Lotio, onis 17. Jloceiion Latin / via French

18. Magma, atis n 18. Marma Greek

19. Mixtura,ae f 19. Mikctypa Latin

20. Mucilago, inis f  [20. Cinu3 Greek / Proto-Slavic

21. Naristilla, ae f 21. Kparui juist Hoca  |Latin / Proto-Slavic

22. Oculogutta, ae f 22. Kparuti juist oueii | Latin / Proto-Slavic

23.Oleum, in 23. Omnisa Greek / via latin

24. Opodeldocum, i n  |24. Onozesbaok Italian

25. Potio, onis f 25. Harii Proto-Indo-European / Proto-Slavic
26. Saturatio, onis f 26. Carypariis Latin

27. Shampoo 27. lllamMyHb Hindi / via English

28. Sirupus, i m 28. Cuporn Avrabic / via French

29. Solutio, onis f 29. Po3unH Latin

30. Spuma, ae f 30. Mixa Proto-Indo-European / Proto-Slavic
31. Succus, i m 31. Cik Proto-Indo-European / Proto-Slavic
32. Suspensio, onis f  |32. Cycmiensist Latin

33. Thea, ae f 33. Yait South Chinese / North-Chinese

34. Tinctura,ae f 34. Hacrosika Proto-Indo-European / Proto-Slavic

Ukrainian variant |
Solid dosage forms

Latin variant | Language-source

1. Aspersio, onis f 1. Ipucunka Latin / Proto-Slavic
2. Briketum, in 2. Bpuxker French
3. Capsula, ae f 3. Kancyna Latin
4. Caramel, ism 4. Kapamennb Latin / via French
5. Dragee 5. dpaxe I'pedeckwii /gepe3 GpaHIy3CKUi
6. Glossetta, ae f 6. I'moccera Greek
7. Granulum, in 7. I'panyna Proto-Indo-European
8. Implantum, in 8. ImnnanTar Latin / via German
9. Lyophilisatum, in  |9. JTiodimizar Greek
10. Pastila, ae f 10. ITacTmika Latin
11. Peletta, ae f 11. Tlenerra Latin
12. Pilula, ae f 1?. [Tirysnxa, Lat!n /vi_a Polish
TUTIOJIST Latin / via French
13. Pulvis, eris m 13. TToporiok Proto-Indo-European / Proto-Slavic

14. Solvella, ae f 14. Consemna Latin
15. Spansiila, ae f 15. Cnancyma Greek
16. Stilus, i m 16. Crinyc, onmiBenis  |Greek

17. Tabuletta, aef

17. TabneTka

Latin / via French

18. Trochiscus, i m

18. Tporme

Greek / via English
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Latin variant | Ukrainian variant | Language-source
Soft dosage forms
1.Bacillus, i m 1. Tannuka Latin / Proto-Slavic
2. Cremor, oris m 2. Kpem Greek / French
3.Emplastrum, in 3. [Tmactup Greek
4. Gel (gelum, i n) 4. Tenn Latin
5. Globulus, im 5. Kynbka Latin / Polish
6. Lamella, ae f 6. Jlamemia Latin
7. Linimentum, i n 7. JlinimMeHT Latin
8. Membraniila, ae, f  |8. [LiiBka Latin / Proto-Slavic
9. Ovulum, in 9. OByib Latin
10. Pasta, ae f 10. Tacra Italian
11. Pessarium, i n 11. Tleccapiit Greek
12. Sinapismus, i m 12. lNipunaank Latin / Proto-Slavic
13. Suppositorium, i n |13. Cynositopiit Latin
Caiuka Proto-Slavic
14. Unguentum, i n 14. Masb Latin / Proto-Slavic

Latin variant |

Ukrainian variant |

Language-source

Gaseous dosage forms

1. Aérosolum, in 1. Aepo3soib Greek-Latin
2.Gasum, in 2.Ta3 Greek
3. Spray 3. Crpeit German / via English

Cognitive and onomasiological analysis of the nomi-
nathemes for dosage forms revealed major variations
actualized in the names of the onomasiological basis
“effect, the result of the” (27 units - 38%: excrpaxr, emy-
Jbcisi, IHrajsigis, KOBTOK, KOJUIYTOpiii, KOHIIEHTpAT,
KpamJji Jisl Hoca, KpamJii VI 04eid, JIIHKTYC, JIOCHIHOH,
MIKCTYypa, Hamiii, HacTiil, HACTOSIHKA, OMUBaHHS, PO3-
YHH, caTypauis, cycneH3is, IaMIyHb, JiopiaizaT, npu-
cumka, coase/uia, masb (Eng. extract, emulsion, inhala-
tion, ingestion, collagen, concentrate, drops for the nose,
eye drops, conjunctiva, lotion, mixture, drink, infusion,
tincture, irrigation, solution, saturation, suspension, sham-
poo, lyophilizate, powder, solvella, ointment), “similarity”
(32 units - 45%: cupon, cik, ciu3, 4yaii, TadjeTKa, Kamn-
cyJia, miryjka, mijlwJs, rpaHyjia, NOPOUIOK, JApPaKe,
Opukert, cTiyc, Tpolle, MejaerTa, nacra, miacTup, rip-
YMYHHUK, MJIiBKa, JlaMe/UIa, OBYJb, KYJbKa, meccapii,
najuyka, kpem, rasz (Eng. syrup, juice, mucus, tea, tablet,
capsule, pill, pill, granule, powder, dragee, briquet, stylus,
troche, pellet, paste, patch, mustard plaster, membrane,
lamella, ovule, globule, pessary, bacillus, cream, gas ),
“material” (3 units - 4% kapameJib, cBiuKa, ripYUIHUK
(Eng. caramel, suppository, mustard plaster), “method” (5
units - 7%: iMmianTaT, macTWiKa, cymnosiropiii, aepo-
3041b, cmpeii (Eng. implant, pastil, suppository, aerosol,
spray), the “place” (1 unit - 1.5%: rmoccera (Eng.
glossete), “size” (1 unit - 1.5%: cnancyna) “integer part”
(1 unit - 1.5%: oxia (Eng. oil), “effect” (1 unit - 1.5%:
reab (Eng. gel).

Thus, according to the classifier “onomasiological
basis”, the selected names are divided into eight groups.
For example, ainkryc (Eng. linctus) - Lat. linctus from
lingere “to lick”. These preparations are made on the basis
of syrups with various pharmacologically active substances
(sweet mixture). Koouryropiii (Eng. collutory) - Lat.
collutorium, i n from colluére “to cleanse”. A collutory is
a liquid for washing the oral cavity. In these examples, the
basis “action, result of action” is foregrounded. Kancyra
(Eng. capsule) - Lat. capsula “box”, a diminutive from the
Lat. capsa “container, case, box”. The “similarity” basis is
foregrounded. Onomasiological basis of “material” is

actualized in the example of a ceiuxa from the PS *svétja
“ceemueiii” (Eng. light), namely, the similarity of the
material and its properties, but not the purpose); basis
“way”: cynoszumopin (Eng.suppository) from Lat. sup-
positorium “suppository, located below”; basis “location”:
znocemma (Eng. glossete) - lat. glossetta from Greek
glossa “tongue”; basis “size”: cnancyna (Eng.spansule) -
Lat. spansiila — new-Lat. from Greek- span(ios) “scanty” +
(cap)sule “capsule”; basis “part of the whole (metonymy)””:
onin (Eng. oil) - from PS *oléja via Lat. oleum from
Greek. &laiov from élaio “olive tree”; basis “effect”: zenn
(Eng. gel) - Lat. gelum from Lat. gelu, us n “frost, ice”.

The most actualized bases are “similarity” (32 units -
45%) and “action, result of action” (27 units - 38%). The
“similarity” parameter is the most frequent for soft (9 units
- 60%) and solid (11 units - 56%) dosage forms, while the
criterion “action, result of action” is more often onomasio-
logical basis for the names of liquid dosage forms (22 units
- 65%). From the cognitive point of view, such results are
explained by the peculiarities and conditions for the crea-
tion of the names of medicinal forms. The manufacture of
any dosage form involves the presence of a process, there-
fore, in the names of the forms, the onomasiological signs
of “process”, “time”, “duration”, “method” are frequently
foregrounded. Also, in the process of terminology creation
specialist often applies comparative mechanisms, finding
similarities with already known objects of use, natural
phenomena, etc.

In a number of cases it is possible to expand the cogni-
tive and onomasiological model of the name at the expense
of additional differential characteristics. So, for dosage
forms, macriii (Eng. infusion) from PS stojati and Lat.
infusum from infundere “to infuse” from the PIE *gheud-
“to pour”; macrosinka (Eng. tincture) from PS stojati and
Lat. tinctura from tingere “to dye” from PIE *teng- “to
soak™ is identical the basis “action, result of action”. Both
Latin and Ukrainian nominathemes are verbal nouns. How-
ever, when comparing the Ukrainian and Latin equivalents,
there is a presence in their meaning of differential onoma-
siological signs. Thus, in the models of the names of
Hacriii (Eng. infusion) and macrosinka (Eng. tincture), the
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sign “duration, time” is verbalized, whereas the method of
preparation is actualized for the Latin nominative units.

In the example, emyancia (Eng. emulsion) - Lat. emul-
sum from Lat. emulgere “to milk” is verbalized the basis of
“action”. But the fact that the “similarity” is based on a
comparison with milk is additionally actualized. A typical
example of natural emulsions is milk.

Of particular interest are cases of complex names of
medicinal forms (composites). In Ukrainian, such names as
kpamii aias oveii (Eng. eye droplets), kpamui ayist Hoca
(Eng. nasal drops), Bymni kpanai (Eng. ear drop)s are
compound names with an analytically distinct
onomasiological symptom of “place”, whereas their Latin
equivalents oculogutta, naristilla, auristilla are formed by

a basis, verbalizing the bases “place” and “action”
(oculogutta from oculus “eye” and gutta “drop”, naristilla
from naris “nostril” and stillare “to drop”, auristilla from
auris “ear" and stillare “to drop”).

In the course of studying the Ukrainian names of medic-
inal forms, the features of their onomasiological models
were revealed, their general and different features were
established, and classifications were made according to the
parameters of the “language- source” and “onomasiological
basis”.

The prospect of further research is the derivation analy-
sis of given nominathemes and modeling of their values, as
well as a comparative analysis of onomasiological models
of Ukrainian and English names.
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KoruutuBHo-oHOMACHOIOTHYECKHE MO/IeTH HA3BaHHIi JlekapcTBeHHBIX (OpM B KOMIIAPaTHBHOM paKypce

T. Kapaosa, 10. Jlykam

AHHOTamMs. B cratbe paccMOTPEHO KOTHUTHBHO-OHOMACHOJIOIMYECKHE MOJEIH MOCTPOCHHUSI YKPAUHCKUX Ha3BaHMH JIEKapCTBEHHBIX
(GopM MEeTMIMHCKUX TPEHapaToB ¢ MO3MIMI JTHaXpPOHMYECKOW OHOMACHONOTHH. M3yd4eHO 3THMOJIOTHIO Ha3BaHHM JIEKapCTBEHHBIX
(bopM, MPOBOANTCS MX KJIACCU(UKALUS 10 MapaMeTpy «I3bIK-MCTOYHHK». [IpeyiokeHo B paMKax KOTHUTHBHOTO MOJXOJa JICTCHUE
JTAHHBIX HOMHHATHBHBIX €IMHHI] HAa BOCEMb TPYIIII [0 MapaMeTpy «OHOMACHOJIOTHYECKHIT Oa3Hcy.

Knrouesnie cnosa: onomacuono2us, Smumonocus, OHOMACUOIOSUYECKULL DA3UC, AZbIK-UCHOYHUK, IeKAPCMEEHHAs (hopma.
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